
COP 3 SLOT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT SIG
SAUER P229-BLACK-RIGHT HAND

Galco’s Cop 3 Slot ™ holster is precision-molded and allows comfortable carry in
both strong side and crossdraw positions. A tension screw adjustment near the
trigger guard facilitates maximum firearm retention, while the rear sight is
protected by a wide safety strap and reinforced thumb break. The low-cut design
allows for easier, faster clearance of the firearm from the leather. The Cop 3 Slot
is constructed of premium cowhide and fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COP 3 SLOT SIG SAUER P229-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021729
Mfr. No.: CTS250B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P229
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.241kg
UPC: 601299196056

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für das COP 3 Slot Holster

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das COP 3 Slot Holster von Galco International entschieden hast. Dieses Handbuch
bietet wesentliche Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Verwendung deines
Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Verwende das Holster nicht mit einer Waffe, die nicht richtig passt.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen. Ersetze es, wenn Schäden
festgestellt werden.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Aufbewahrung von
Feuerwaffen.
Informiere dich im Falle von Produktrückrufen über die EU Safety GatePlattform.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass die Spannschraube korrekt eingestellt ist, um maximale Haltekraft zu gewährleisten.
Ziehe deine Waffe in einer sicheren und kontrollierten Weise, um ein versehentliches Abfeuern zu vermeiden.
Vermeide es, das Holster extremen Bedingungen wie übermäßiger Hitze oder Feuchtigkeit auszusetzen, da
dies die Integrität beeinträchtigen kann.
Verwende den Sicherungsriemen und den Daumenriegel, um deine Waffe, wenn sie nicht in Gebrauch ist, zu
sichern.
Trage das Holster immer auf der starken Seite oder in der vorgesehenen CrossdrawPosition.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Anpassen des Holsters:

Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Sig Sauer P229) kompatibel ist.
Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es eng und sicher sitzt.
Justiere die Spannschraube in der Nähe des Abzugs für einen sicheren Sitz.

Tragen des Holsters:

Positioniere das Holster an deiner Hüfte entweder auf der starken Seite oder in der CrossdrawPosition.
Stelle sicher, dass die Waffe sicher im Holster platziert ist.
Befestige den Sicherungsriemen über dem hinteren Visier für zusätzliche Sicherheit.

Ziehen der Waffe:

Halte das Holster mit einer Hand fest.
Verwende die andere Hand, um den Sicherungsriemen und den Daumenriegel zu lösen.
Ziehe die Waffe sanft und kontrolliert heraus, wobei der Lauf in eine sichere Richtung zeigt.

Lagerung des Holsters:

Bewahre das Holster, wenn es nicht in Gebrauch ist, an einem kühlen, trockenen Ort fern von direkter
Sonneneinstrahlung auf.
Stelle sicher, dass das Holster leer ist und die Waffe separat an einem sicheren Ort aufbewahrt wird.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt ist, versuche nicht, es zu reparieren. Entsorge es stattdessen sicher, um
potenzielle Gefahren zu vermeiden.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Bedenken bezüglich des COP 3 Slot Holsters kontaktiere bitte direkt den Hersteller. Stelle sicher,
dass du die Produktdetails bereit hast, um eine effiziente Unterstützung zu gewährleisten.

Bitte denke daran, dass Sicherheit deine Verantwortung ist. Durch das Befolgen dieser Richtlinien kannst du die
sichere Nutzung deines COP 3 Slot Holsters gewährleisten und seine Vorteile verantwortungsbewusst genießen.
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Safety Instruction Guide for COP 3 Slot Holster

Introduction
Thank you for choosing the COP 3 Slot Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this guide carefully
before using the product.

General Safety Guidelines
Always ensure your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Do not use the holster with a firearm that is not designed to fit properly.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace if any damage is found.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and storage.
In case of any product recalls, refer to the EU Safety Gate platform for updates.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the tension screw is adjusted correctly for maximum retention.
When drawing your firearm, do so in a safe and controlled manner to avoid accidental discharge.
Avoid exposing the holster to extreme conditions such as excessive heat or moisture, which may compromise
its integrity.
Use the safety strap and thumb break to secure your firearm when not in use.
Always carry the holster on the strong side or in the crossdraw position as intended.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Ensure the holster is compatible with your firearm model (Sig Sauer P229).
Slide the holster onto your belt, ensuring it fits snugly and securely.
Adjust the tension screw near the trigger guard for a secure fit.

Carrying the Holster:

Position the holster on your hip in either the strong side or crossdraw position.
Ensure the firearm is securely placed within the holster.
Fasten the safety strap over the rear sight for added security.

Drawing the Firearm:

Grip the holster firmly with one hand.
Use your other hand to release the safety strap and thumb break.
Draw the firearm smoothly and with control, keeping the muzzle pointed in a safe direction.

Storing the Holster:

When not in use, store the holster in a cool, dry place away from direct sunlight.
Ensure the holster is empty and the firearm is stored separately in a secure location.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly in accordance with local regulations.
If the holster is damaged, do not attempt to repair it. Instead, dispose of it safely to prevent any potential
hazards.

Contact Information for Further Support



For any inquiries or concerns regarding the COP 3 Slot Holster, please contact the manufacturer directly. Ensure you
have the product details ready for efficient assistance.

Please remember that safety is your responsibility. By following these guidelines, you can ensure safe usage of your
COP 3 Slot Holster and enjoy its benefits responsibly.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
COP 3 Slot

Introducción
Gracias por elegir la Funda COP 3 Slot de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee esta guía cuidadosamente
antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
No uses la funda con un arma de fuego que no esté diseñada para ajustarse correctamente.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y desgarros. Reemplázala si encuentras algún
daño.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y almacenamiento de armas de fuego.
En caso de cualquier retiro de producto, consulta la plataforma EU Safety Gate para actualizaciones.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el tornillo de tensión esté ajustado correctamente para una máxima retención.
Al extraer tu arma de fuego, hazlo de manera segura y controlada para evitar disparos accidentales.
Evita exponer la funda a condiciones extremas, como calor excesivo o humedad, que puedan comprometer
su integridad.
Usa la correa de seguridad y el seguro de pulgar para asegurar tu arma cuando no esté en uso.
Siempre lleva la funda en el lado fuerte o en la posición de cruce según lo previsto.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Sig Sauer P229).
Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que se ajuste de manera ceñida y segura.
Ajusta el tornillo de tensión cerca del guardamonte para un ajuste seguro.

Transporte de la Funda:

Coloca la funda en tu cadera en la posición de lado fuerte o de cruce.
Asegúrate de que el arma de fuego esté colocada de manera segura dentro de la funda.
Asegura la correa de seguridad sobre la mira trasera para mayor seguridad.

Extracción del Arma de Fuego:

Sujeta la funda firmemente con una mano.
Usa tu otra mano para liberar la correa de seguridad y el seguro de pulgar.
Extrae el arma de fuego de manera suave y controlada, manteniendo la boca del cañón apuntando en
una dirección segura.

Almacenamiento de la Funda:

Cuando no esté en uso, almacena la funda en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.
Asegúrate de que la funda esté vacía y de que el arma de fuego se almacene por separado en un
lugar seguro.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de manera responsable de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada, no intentes repararla. En su lugar, deséchala de manera segura para prevenir
cualquier posible peligro.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud relacionada con la Funda COP 3 Slot, por favor, contacta directamente al
fabricante. Asegúrate de tener los detalles del producto listos para una asistencia eficiente.

Recuerda que la seguridad es tu responsabilidad. Siguiendo estas pautas, puedes garantizar el uso seguro de tu
Funda COP 3 Slot y disfrutar de sus beneficios de manera responsable.
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Guide de Sécurité pour le Holster COP 3 Slot

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster COP 3 Slot de Galco International. Ce guide fournit des instructions et des directives
de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce guide
attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
N'utilisez pas le holster avec une arme à feu qui n'est pas conçue pour s'adapter correctement.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure. Remplacezle s'il présente des dommages.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et le stockage des armes à feu.
En cas de rappel de produit, consultez la plateforme EU Safety Gate pour les mises à jour.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que la vis de tension est correctement ajustée pour une rétention maximale.
Lors de la sortie de votre arme à feu, faitesle de manière sûre et contrôlée pour éviter un tir accidentel.
Évitez d'exposer le holster à des conditions extrêmes telles qu'une chaleur excessive ou une humidité, ce qui
pourrait compromettre son intégrité.
Utilisez la sangle de sécurité et le frein à pouce pour sécuriser votre arme à feu lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Portez toujours le holster sur le côté fort ou en position de tir croisé comme prévu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Ajustement du Holster :

Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Sig Sauer P229).
Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est bien ajusté et sécurisé.
Ajustez la vis de tension près de la garde de la détente pour un ajustement sécurisé.

Port du Holster :

Positionnez le holster sur votre hanche, soit en position forte, soit en position de tir croisé.
Assurezvous que l'arme à feu est bien placée dans le holster.
Fixez la sangle de sécurité sur le guidon arrière pour plus de sécurité.

Sortie de l'Arme à Feu :

Tenez fermement le holster d'une main.
Utilisez votre autre main pour libérer la sangle de sécurité et le frein à pouce.
Sortez l'arme à feu en douceur et avec contrôle, en gardant le canon pointé dans une direction sûre.

Stockage du Holster :

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez le holster dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du
soleil.
Assurezvous que le holster est vide et que l'arme à feu est stockée séparément dans un endroit
sécurisé.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez du holster de manière responsable conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé, ne tentez pas de le réparer. Disposezle plutôt en toute sécurité pour éviter tout
risque potentiel.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant le holster COP 3 Slot, veuillez contacter directement le fabricant.
Assurezvous d'avoir les détails du produit à portée de main pour une assistance efficace.

Veuillez vous rappeler que la sécurité est votre responsabilité. En suivant ces directives, vous pouvez garantir une
utilisation sûre de votre holster COP 3 Slot et profiter de ses avantages de manière responsable.



1.  

2.  

3.  

4.  

Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Holster COP 3
Slot

Introduzione
Grazie per aver scelto l'holster COP 3 Slot di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida
essenziali per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo holster. Si prega di leggere attentamente questa guida
prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di posizionarla nell'holster.
Non utilizzare l'holster con un'arma che non è progettata per adattarsi correttamente.
Ispeziona regolarmente l'holster per usura e danni. Sostituiscilo se trovi qualche danno.
Tieni l'holster lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e lo stoccaggio delle armi da fuoco.
In caso di richiami di prodotto, consulta la piattaforma EU Safety Gate per aggiornamenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che la vite di tensione sia regolata correttamente per una massima ritenzione.
Quando estrai la tua arma, fallo in modo sicuro e controllato per evitare scariche accidentali.
Evita di esporre l'holster a condizioni estreme come calore eccessivo o umidità, che potrebbero
comprometterne l'integrità.
Usa la cinghia di sicurezza e il sistema di bloccaggio per fissare la tua arma quando non è in uso.
Porta sempre l'holster sul lato forte o in posizione crossdraw come previsto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Adattamento dell'Holster:

Assicurati che l'holster sia compatibile con il modello della tua arma (Sig Sauer P229).
Fissa l'holster alla cintura, assicurandoti che calzi in modo saldo e sicuro.
Regola la vite di tensione vicino al ponticello per un adattamento sicuro.

Portare l'Holster:

Posiziona l'holster sui fianchi, sia nella posizione forte che in quella crossdraw.
Assicurati che l'arma sia fissata saldamente all'interno dell'holster.
Fissa la cinghia di sicurezza sopra il mirino posteriore per una maggiore sicurezza.

Estrazione dell'Arma:

Afferra saldamente l'holster con una mano.
Usa l'altra mano per rilasciare la cinghia di sicurezza e il sistema di bloccaggio.
Estrai l'arma in modo fluido e controllato, mantenendo il muso puntato in una direzione sicura.

Conservazione dell'Holster:

Quando non in uso, riponi l'holster in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.
Assicurati che l'holster sia vuoto e che l'arma sia conservata separatamente in un luogo sicuro.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'holster in modo responsabile in conformità con le normative locali.
Se l'holster è danneggiato, non tentare di ripararlo. Invece, smaltiscilo in modo sicuro per prevenire potenziali
pericoli.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto



Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti l'holster COP 3 Slot, contatta direttamente il produttore.
Assicurati di avere i dettagli del prodotto pronti per un'assistenza efficiente.

Ricorda che la sicurezza è tua responsabilità. Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro del tuo
holster COP 3 Slot e godere dei suoi benefici in modo responsabile.
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Turvaohjeet COP 3 Slot kotelolle

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin COP 3 Slot kotelon. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja
suosituksia, jotta voit käyttää koteloasi turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen
käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen kuin asetat sen koteloon.
Älä käytä koteloa aseen kanssa, joka ei sovi siihen kunnolla.
Tarkista säännöllisesti kotelo kulumisen ja vaurioiden varalta. Vaihda, jos havaitset vaurioita.
Pidä kotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja säilyttämistä.
Tuotteen mahdollisten takaisinvetojen osalta tarkista EU:n Safety Gate alustalta päivitykset.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että jännityspultti on säädetty oikein maksimaalisen pidon saavuttamiseksi.
Kun vedät asetta, tee se turvallisesti ja hallitusti välttääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Vältä altistamasta koteloa äärimmäisille olosuhteille, kuten liialliselle kuumuudelle tai kosteudelle, jotka voivat
heikentää sen rakennetta.
Käytä turvahihnaa ja peukalopysäytintä varmistaaksesi aseesi, kun se ei ole käytössä.
Kantakaa koteloa aina vahvalla puolella tai ristivedossa kuten on tarkoitettu.

Asennus ja käyttöohjeet

Kotelon sovittaminen:

Varmista, että kotelo on yhteensopiva aseen mallin (Sig Sauer P229) kanssa.
Liukuta kotelo vyösi päälle, varmistaen, että se istuu tiukasti ja turvallisesti.
Säädä jännityspultti liipaisimen suojan lähellä varmistaaksesi turvallisen istuvuuden.

Kotelon kantaminen:

Aseta kotelo lantiollesi joko vahvalla puolella tai ristivetoasennossa.
Varmista, että ase on turvallisesti kotelossa.
Kiinnitä turvahihna takatähtäimen yli lisäturvaksi.

Aseen vetäminen:

Ota kotelosta tiukasti kiinni yhdellä kädellä.
Käytä toista kättä vapauttaaksesi turvahihnan ja peukalopysäytyksen.
Vedä ase hallitusti ja sujuvasti pitäen piippu turvallisessa suunnassa.

Kotelon säilyttäminen:

Kun koteloa ei käytetä, säilytä se viileässä ja kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.
Varmista, että kotelo on tyhjennetty ja että ase on säilytetty erikseen turvallisessa paikassa.

Hävittämisohjeet
Hävitä kotelo vastuullisesti paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos kotelo on vaurioitunut, älä yritä korjata sitä. Hävitä se sen sijaan turvallisesti mahdollisten vaarojen
estämiseksi.

Lisätiedot ja tuki



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita COP 3 Slot kotelosta, ota yhteyttä valmistajaan suoraan. Varmista, että
sinulla on tuotteen tiedot valmiina tehokasta apua varten.

Muista, että turvallisuus on sinun vastuullasi. Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa COP 3 Slot kotelon
turvallisen käytön ja nauttia sen eduista vastuullisesti.


